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Abstract

Code-mixing is a common linguistic phenomenon Imgual societies. However, code-mixing is not a
“patented product” of bilingual societies. When tlaaguages come into contact, people may thinkdhat
of the two languages has more appropriate lexteahs for something they want to express in a paaic
situation; then these lexical items will be mixeatbianother language for effective communication.

This paper reports on some observations about idphgbased code-mixing in the Shanghai dialect.
Expressions of this kind appeared in the latd" t@ntury and the early ?0century. Some of them
disappeared while some others survived and entetedhe standard Chinese vocabulary. The papesgyv
brief analysis of this special kind of code-mixiagd treats it as a stepping stone to many loan svorthe

Chinese language.
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1. Introduction

Winston Churchill once said, “China is a mysteryapped in an enigma inside a
mystery.” What Churchill perhaps did not know isttfChina is also an enigma to the
Chinese! What | do in this paper is to unravel itingstery surrounding “code-mixing” in

China. In general, code-mixing refers to a speakégr's switches from one language or

1 The study described in this paper was generaigbported by a Faculty Research Grant of Hong Kong
Baptist University [Project No.: FRG/07-08/11-63].
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variety of language to another in communicationedJas a linguistic feature, code-mixing
characterizes a society as bilingual, because iimally occurs in places where two
languages are in contact with each other. Howesugeh practice occurs in China now,
particularly in the developed urban areas. Withghiek progress of China’s economy, the
Chinese language has come into closer contact thghEnglish-speaking world. One
observable consequence is the appearance of CHimgtish code-mixing. If one takes a
look at all kinds of print media, abundant evidenteode-mixing can be found.

Theoretically, code-mixing in China is noteworthyhis is because China is
conventionally regarded as a monolingual societywhich Mandarin Chinese, or
Putonghua as officially termed now, is the natidaabuage which is dominant in all fields.
The status of Mandarin Chinese ensures its extengse in society and makes it
impossible, or at least difficult, for foreign lamgges to be its rivals. Under such a
circumstance, the issue of code-mixing in Chinafisignificance, for it proves that it is
not unexceptionally true that code-mixing is exslasto bilingual societies. It is directly
related to the question of whether code-mixingikely to occur in a place other than
bilingual and, if the answer is yes, then undertvdammditions code-mixing can appear in a
monolingual society.

This paper will address the issues of code-mixm@hina. But instead of discussing
the present-day Chinese-English code-mixing thatb@aseen in print media everywhere in
China, it will examine the use of ideograph-basedieemixing that appeared in the
Shanghai dialect in the late i@entury and the early 2Ccentury. The author wishes to
emphasize that the appearance and existence ofhciade) in China take up a form that is
quite different from the normal way of code-miximgbilingual societies. To put it simply,
foreign words, especially those from western laggsa appear by means of Chinese
ideographic characters. It seems hard to underdtiaisdtype of code-mixing; but the
exception proves the rule. With some data abouge-coking produced in this way, the
paper will analyze its social contexts and infllehon the Chinese language. A clear
perception into such a phenomenon could help ubduunderstand language contact and
code-mixing.
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Shanghai, one of the three municipalities undedttect administration of the central
government of China, is a place where we can figdssof Chinese-English code-mixing.
As is known to all, China is a typical monolinguauntry. Although there are 56 ethnic
groups of people sharing the vast territorial are8,600,000 square kilometers, Chinese is
extensively used throughout the land. Even thowghesethnic minority groups have their
own languages, Mandarin Chinese, or Putonghua fasally termed within China, is a
strong language which is widely used and much predeby people of the minority groups.
Though Mandarin Chinese is the only one dominangdage and a de facto official
language, people of Shanghai generally speak taadbiai dialect in daily life. In this way
Shanghai keeps itself somewhat unique among akaif China.

Historically, Shanghai was one of the five portestwhich were forced to be open to
foreigners for trading business in the latd’ t@ntury. As a result of the early encounters
with foreign languages and cultures, the Shangt@ded has undergone some changes:
code-mixing crept into it and spread in its temgtdHowever, owing to the huge difference
between the western and Chinese writing systeras;dhcepts from the foreign language,
with English in particular, do not come into Chiaes the form of western alphabetic

letters. Instead, they appear by means of Chimesegraphic characters.

2. Ways of introducing foreign words

From the late Qing Dynasty (the "l&entury), free publication of books and
magazines as well as newspapers was allowed amgnieecogue in Shanghai. Along with
the translation of western theories and literaané the influx of western businessmen for
all kinds of trades, some foreign concepts andgthithat were new to Shanghai people
came into society. Promptly reactive to the arrighlthe exotic substances, people of
Shanghai assimilated them and attempted to use thecommunication for practical

purposes.
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Typologically there are three ways of introducirggeign words into the Shanghai
dialect. The first is merely to borrow foreign cepts and use indigenous Chinese
characters to express the concepts. Examplesareas ‘[ {1 (“fire vehicle”), planeas
TEES (“flying machine”), sweet monthas #*| (*honey month”), blackboard as f1#5
(“black board”),cell as 5"« (“tiny cell”). Many words that were formed up ihis way
have become formal Chinese words. The origin ofegsome of them is now even beyond
recognition.

The second way of introducing foreign concepts aads is to add the Chinese
word ¥ to a noun that signifies the foreign thing or cgpic The table below illustrates

the case:

Table 1. Chinese Words With j# to Represent Foreign Things and Concepts

Words Meaning

T foreign goods, imported goods

e d foreign money

FEHI rickshaw

FET]| Machine-woven cloth

e foreign musical instrument

pEIES foreign umbrella, imported umbrella
FEI imported oil, kerosene

7 cement

e foreigners (mainly westerners)

EZ Western-style clothes

e foreign knife (for peeling fruit)

FERL onion

T matches

e foreign-style house, western-style house
FE balcony

pEF e Machine-spun cotton yarn

FERSE The wooden core for holding threads
e a cooking stove using kerosene as fuel
FE[RIR! Western-style doll used as a child’s toy
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EFETES Western-style doll used as a child’s toy

\\\\\\\

pES IR rubber balloon

The third way of borrowing is worth attention, baesa it does not confirm to the

conventional use of ideographic characters. THevahg are some examples:

Table 2. Chinese Wordswith Residues of Foreign Sounds

Words Meaning
FE R mister
VR (RLRL 377 number one
AT (RORUEL “Q‘J/E[" dollars
*Fﬁéﬁ" (FRLEL “I ) face
A (HURLRL EERE SRS ST ) hundred
VT (EURLRL “ESRT ) pass
i GRRUEL “F - & again
fri (FRLRL #5421 557 half
P GIRLREL “='/5 375;51 ") last car
VER (ROELRL m:f R ) pass
1\1‘-592'*” A (RURLRL e romantic
Fosf (HRlpL “dE@hkE” jZ “OEMhIEEIRE” ) motor

el ~ rege (FURLRL © ﬁﬁfl&%é&ﬁi%ﬁmﬁ%ﬁl@% valve
Bl ESAIRET [ PR )

T (BRlRL - 78y &5 AR FVEE | lacquer
PFIEELAE" )

FJE\WF e O N chromium
Yol R i PR A - FEEECAET ) | polish
?uzfﬁd (HURLRL - 78 ] BIpZep” ) mosaic
AFET (IURLRL 0 ) ‘ cement
7T (EURRL T ) steam

Al (HUREL 557 ) gas
?Z’F‘ fil (HURLRL ,EIF:E ) palace
Rl GlfelRl " TR ) toast
7 GREGRL " BEERT ) pudding

= Py i (B RLpL “— FE 5[50 ty 2 3, 2 A1) SEEEPIRY sandwich
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Al )

FUR GORLEL “U3pr” ) butter
i (RURLRL " PR PR 5 i i Y| cocoa
BIOR” )

i pre! curry
Red A (ERLEL ) vaseline
FlFYpu (HURLRL “= M) stick
RS R ] fHZE ) violin
I EREL - FEHERWT ) sundae
S GRRL R microphone
e (lORLEL “RLIREES PRI ) goal

PoA & bRl “F SSRERIIPVESESR ) touch ball
FFE (Bl “#- H ) double
g GHELRL "FeEpE” ) plug
flsR (jfLF'fL PR R start
R (RURLRL "R 9H R~ fieE anﬁwﬁéﬂgﬁi[ﬁ“ ~” ) | comprador
FipE ERURL TRTFEY BT ™ title

VTR (AR “PrfpHEA" ) party
=17 (jEf'LF'\'fqi_ ST angel

7 (ERRL “T] 12 (N isb LS BT AR ) dozen
8 (ORUEL - [l ) tin

) GIURLRL “ESREE ISR (=) shoot
PR (EURLRL ™ FE L~ Tk ANEGH - jL 2 BE | stop

B 272 ‘*F‘Jﬁﬁ'@ﬁﬁ )

Jup (RURLRL “Fp ~ porter
AMBC (FURLRL AR5 boy

pr A A (ERLRL “~ET %"*ﬂ?@ ") a moron
S Rl ﬁ&g‘ﬁ ) chance
TrPESE GUURLRL TR ~ pIggn 2 8adst” ) tendency
b AR (FRLRL “— FEREHCRIOSAY T ) | indanthrene
TP3E (RRLEL = FE RS R RLPViEog4a" ) sofa
AEf (RURLRL “REFy S AIEh P i e l'“‘ﬁ vitamin
)

The three ways of introducing foreign concepts axgressions all brought to

Chinese new words and expressions. Quite someeof thave gained currency in modern

58

©Universitat de Barcelona



Dialectologia 3 (2009), 53-72.

Chinese, thus becoming formal words in the langu&gene have been used so frequently
and commonly that people without much linguisticaseness can barely recognize their

alien color and origin.

3. A primitive form of Chinese-English code-mixing

The first way Chinese introduces foreign words a¢gfly represents the nature of the
Chinese ideographic writing system. As is knowr @hinese writing system consists of
ideographical characters. Each ideograph has itsapgy meaning. For this reason, the
foreign words that are introduced into Chinesehie first way can be well understood
when people read the component Chinese charat¥ersls introduced in the second way
may constitute no difficulty either, because thgibeing component ideographic character
¥ unambiguously tells people the foreign origin of thing it stands for. Different from
the first two ways, the third one may lead peoplednfusion, unless readers/hearers have
some background knowledge about the thing beingedalabout. The difficulty of
understanding arises from the fact that one casimgply comprehend the meanings from
the component ideographs of the expressions.

But it is precisely the third way that has someghio do with bilingualism. As a
matter of fact, the ability of speaking English waery much desired and admired by
people of Shanghai in the late 19th century. B@rmud of themselves, those who were
able to use some English often mixed some foreigrdsv(largely from English, with some
from Russia, French and German as well) in théaranhces. People of this type either had
studied overseas for some time or were working $ome foreign companies or
organizations which dispatched some staff to Clandusiness and other missions. Under
such circumstances, the bilingual competence ofehpeople started to function in
communication. Partly because of the lack of silgt&hinese equivalent expressions and

partly because of the mindset of being pretentimughe public masses in society, they
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mixed the relevant words from the foreign languagés their Chinese utterances. This is
the consequence of language contact that took pldahan the minds of those people.

What is even more worth attention and emphasifas the pronunciation of the
foreign words was attempted to be marked by Chimgesegraphic characters rather than
by alphabetic characters as modern mixed-code istHer words, the Chinese characters
of Table 2 were selected to express the phonetindsoof the original words rather than
the meanings as those in Table 1. The combinatodrthe ideographic characters are
loaded with the function of representing the sounfd®reign words as closely as they are
in the original language. Because of this functibe, characters lose their intrinsic function
of expressing meaning. Exactly in this sense, tay be regarded as a primitive form of
Chinese-English mixed-code.

Such Chinese-English mixed-code expressions arey \dfferent from the
Chinese-English mixed-code of Hong Kong, a Chinesexmunity where the same
Chinese ideographic writing system has been usedommunication. In Hong Kong,
code-mixing can be clearly perceived in peopleterances, for English words that are
expressed in alphabetic letters are embedded het&Chinese words. For instancé,J *
call " (Someonealledyow, “Z%4+ firm [idist belief” (1 firmly believein this) (Li,
1998, p. 176). It is apparent that mixed-code ueétdong Kong tend to mix up original
English words into the Chinese utterances. Theeefar is beyond doubt that the
Chinese-English mixed-code of Hong Kong is explisiform and easy to be recognized.
In fact, it is less arguable that code-mixing existHong Kong and is widely used by local
bilinguals (Gibbons, 1987; Low & Lu, 2006; Luke &, 2008; Yau, 1997).

In contrast to the Chinese-English code-mixing ohgl Kong, the code-mixing in the
Shanghai dialect, as is shown above, does not icoatey original alphabetic English
words. However, it should not go unnoticed that pfenetic forms of the Chinese
characters in the aforementioned examples bear aomsstic resemblance to their English
counterparts. Owing to the different sound systams tones of Chinese and English, it
would be impractical and unreasonable to expecphimmetic forms of the chosen Chinese

characters to sound exactly the same as or intiynekese to the corresponding original
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words. It is evident that unlike other normal plessnd word groups which consist of a
combination of Chinese characters, the Chineseacteas used in the examples in Table 2
are combined unusually in such a way that they atonmake any sense in terms of the
meaning of the component ideographical charact€érey represent nothing but the
phonetic sounds of the corresponding foreign words.

Then, a question may arise, namely, why did theleeof Shanghai not introduce the
original alphabetic English words as people in pgilaces usually do? This is by and large
related to the educational level of the users inega. In the late I and early 28
centuries, there were not a large number of Chigggish bilinguals in Shanghai.
Contrary to this, people who were able to use W languages in communication were
very limited in number. Had some English words bemixed into the Chinese
utterances/sentences, then it would have been emsbarg and even difficult to many who
had little or no knowledge about English. In resgmnthey would refuse to accept
Chinese-English mixed-code expressions in commtiaicawhich would then block the
circulation and spread of the mixed-code expressidm order to promote the use of
foreign words and avoid other people’s rejectidre bilinguals of Shanghai at that time
had to purposefully select some ideographic Chirstseacters to present the phonetic
forms of the words of the original language, sot ithee words and the corresponding
concepts could be introduced into Chinese and gipdaccepted and used by more and
more people. That can best explain why alphabediters cannot be found in the

expressions listed in Table 2.

4. Code-mixing versusloan words
In the world literature, code-mixing involves usifageign words in a language. “The
term code-mixing has sometimes been used to deschhnges at the word level (e.g.

when one word or a few words in a sentence chaifBaker, 2001: 101). Normally,
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code-mixing is independent from word borrowing. érowing refers to “a word which
has been taken from one language and used in adatiyeiage” (Richards, Platt & Weber,
1985: 30). To illustrate, the French waydrageis a loan word in English, because it was
originated in French and was later introduced English and has become a regular word
in English for common use.

However, this does not apply to the expressionthénShanghai dialect which are
mentioned above. There are two reasons: firstg/,Ghinese writing system is made up of
ideographs. Each character has its own meaningnVdheord consists of two or more
such ideographic characters, the overall meaningbeaunderstood from the meanings of
each component ideograph in the combination. Neegkyss, the combinations of
ideograms in Table 2 above do not make any sengghinese, if one interprets the
meaning of each component ideograph on the indaitasis. In other words, the overall
meaning cannot be obtained from the componenth@fcombinations. This is simply
because the ideographs were selected into the oatrdns not for their denotative or
connotative meanings, but for their phonetic repméstions. It is their acoustic similarity
or closeness to the original words that broughtnthieto such combinations. Secondly,
representing new things or concepts, loan wordmalby enter into a hosting language as
new members of its vocabulary and are welcomedsbysers. However, unlike other loan
words, these combinations, by and large, did ndt @uld not go into wide circulation.
Although there are some exceptions sucli a$, the majority of them have failed to be
accepted, eventually disappearing from people’'sydase. A combination of ideograph
characters will most likely confuse Chinese peofld, represents nothing but phonetic
form of foreign words. This is determined by theuma of Chinese ideographs and is
convincingly evidenced by a recent mass media tiepoT

Having said that, | feel that one thing is cleamely, these expressions started to be

used because their phonetic and acoustic simileoityd satisfy the users’ need to mention

2 A market management office of Beijing Municipal v@nment compiled an English phrasebook for
vendors to facilitate their communication with figneers. The book uses Chinese characters to mark th
phonetic forms of some English expressions. Thaltre$ using them turned out to be very disappoipti
SeeApple Daily November 20, 2008.
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the foreign things and to include the correspondiageign words in their Chinese

utterances. In a sense, the combinations of theeShiideographs do not embody publicly
acknowledged conventional Chinese words and phrasstead they just represent the
phonetic forms of the relevant foreign words. It peecisely in this way that these

combinations of ideographs play the function of esbcode. They are mixed into the
utterances to make sense only with the help ofrcZinnese words and contexts.

This is also a totally unique approach to code-ngxiln other languages,
code-mixing involves the use of words from a doaoguage. The foreign words normally
retain their original forms and are mixed up witther native words in utterances. For
example, Clyne (1972) illustrates a typical casecadle-mixing from the speech of a
German immigrant in Australiddas handelt von einem secondhand dealer and his son
(“This is about a ..."). It is evident that some Gamwords are mixed up with English
words in the sentence. The German words appeatlgxhe same as they are used in
German. By contrast with Clyne’s code-mixing exagplve can easily see that the
expressions in the Shanghai dialect do not keeprilganal alphabetic letters of the foreign
words. This is obviously due to the different wigisystem of the Chinese language. An
ideographic writing system does not allow alphabetiaracters or characters of other
writing systems because those written charactemsoti@ymbolize things in the same way
as the ideographic characters. For this reasorjgioiwords cannot be easily mixed into
Chinese utterances as they stand; they can orgxfressed by some ideographs that have
similar or close phonetic sounds.

In addition, there is another cause to use idedgrap introduce foreign words. As
aforesaid briefly, back in the late @entury and early 0century, English started to
come into China. But not many local Chinese peamee linguistically literate in English.
Only a handful of Chinese had gone overseas focattin or had contact with western
missionaries and businessmen; therefore they readMiity of reading English. With their
knowledge about English or other foreign languagjesy were very sensitive to foreign

things that were lacking in China but useful to ri&sie people in daily life. When they
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intended to introduce them into China, they neeedxpress them in both spoken and
written forms. Perhaps owing to the shortage ofrgmpate equivalent expressions in
Chinese, they could only call the things they wdrteintroduce by their original names.
But in writing, the visually different alphabetiharacters of the words could hardly be
used by other Chinese fellow countrymen. Even &f tiieanings of the words were made
clear to them, it would still be impossible or imceivably difficult at least, for those to
read them aloud, who did not have the slightestwe&dge about foreign languages. For
this reason, those people who are literate in Ehdiiad to select some Chinese ideographs
to represent the foreign words introduced, so ithabuld be possible or even convenient
for other people to read them aloud.

Under such circumstances, those expressions ire Taklere created and brought to
use in the Shanghai dialect. By no means can tbeyassified as loan words, because they
do not make sense as other conventional Chinesdswadw when they are combined
together. In essence, they are a kind of code-mjxhe primitive form of Chinese-English
code-mixing. This kind of code-mixing came intost®nce with historical reasons, namely,
the use of Chinese ideographs is simply for pegileout literacy of English to be able to
utter the words aloud or write the words out whawiig verbal or written communication.
Because the phonetic resemblance only exists inStienghai dialect, the expressions
could not go far beyond the dialectal region of ri&jei. It is linguistically sensible that a
foreign word can become an accepted loan wordlamguage only after it can be used by
the majority of the people who speak the langudgecontrast to this principle, those
ideographic forms of code-mixing could only be aleted in a certain dialectal region and
the scope of use was very limited. Therefore, tagually disappeared when replacement
or alternative forms of expression have been widelgepted by the majority of Chinese
users.

In summary, before such expressions have becomaynagcepted, they are kind of
mixed-code; after they are recognized and admitiedthe standard vocabulary, they are

loan words.
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5. ldeograph-based code-mixing as source of loan words

Nothing in the world is absolute. In spite of disaprance of most ideographic
code-mixing from the Shanghai dialect, it is ingtheg to note thasome ideograph-based
primitive mixed-code expressions in the Shanghaiedi as shown in Table Jave
successfully entered into the standard Chinesebubasy and become regular loan words
in usage and dictionary. For instance, such exjmessas * ¢ (hundred) ﬁf
(pudding) = F‘EHF'} (sandwich) [ (butter) F'f' (cocoa) [ifEl (curry), T",Eﬁ
(title) p3E (sofa), 5&ff (vitamin) are now regular words in standard Chinasd they
have gained wide usage in everyday language conuation. Once they are circulated in
common use, they become loan words and are forneahbrars of Chinese vocabulary.
Regarding the transitional conditions of such wpo#svincing arguments can be raised to
explain why these particular expressions could taly transfer from originally
ideograph-based code-mixing in a regional dialectvtdely-accepted loan words. It is
absolutely decided by nothing but convention. Maybe is what the English proverb “the
exception proves the rule.”

By nature, language is purely a set of conventiBegisions on the selection of new
words are made by the masses of people in so@dtgrrthan by people with privilege or
expertise. However, in the case of mixed-code esgiwas of the Shanghai dialect which
are under discussion, it cannot be over-emphadizatdthe acoustic similarity of these
ideographs exists only when they are spoken inStmenghai dialect. If these ideographs
are read in other dialects or in Putonghua, one lzaely feel the acoustic closeness.
Therefore, it still remains a riddle whether thepétic similarity between English and the
Shanghai dialect contributed to the full adoptidbthese expressions.

Based on the few examples mentioned earlier, ithmseen that ideograph-based
mixed-code expressions can serve as a stepping &iofoan words. Table 3 shows some
words within which the first part represents themdtic forms of the foreign words in the

same way as those of Table 2; but the second pditates the category those things
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have no knowledge about the foreign words.

Table 3. Loan Words Containing | deographsto I ndicate Foreign Sounds

Dan Lu

Words Meaning
B+ beer

+ + A card
7+ Fl sardine
Sp o+ B cigar
S+ A (lRURL = 78 SGEPYAERET | chiffon
R

+H + A carbine
SS= JNERN| meter
R+ flannel
pleEE + spring lock
il + A% OB fﬁﬁ Ak e = FE Dowling (An  American paper
H A A ERRURT S5 19 P 2 A o manufacturer)
o FRL BRI (Dowling) >+ Fil Bl

iRk + & pads
ﬁ,’f&‘fﬁ‘\ + 3R golf

WL + waltz
A+ k) jacket
YA+ S (RRURL - R ETRE | roof window
Fﬁj?ﬁfjﬁjf[[ 1” )

g+ b nougat
HiE jeep
N+ P toffee

i+ bar

Among all the examples listed, the first part reprdgs the phonetic form of the
original word and the last ideograph(s) indicatdsatkind of thing the word signifies,
except for the last examplé + [*!, where such an order of indication is reverseth Wie

first ideograph indicating the nature of the thiagd the second one representing the
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sounds of the original word.

One thing is apparently common between Tables 23atight is, the phonetic sounds
of the original words are embodied in the same lyagelected Chinese ideographs whose
sounds in the Shanghai dialect are similar or ctogbose of the original. If these Chinese
characters are read by speakers of other Chinaterdi, the similarity to the sound of the
original will be either lost, or distorted, or seely reduced at least.

However, in comparison with the words of Table Zyrds of Table 3 are more
acceptable to people of other dialectal regionShaha. In fact, unlike most words of Table
2, most words of Table 3 are still in use nowaddyss is because they have been widely
recognized as loan words, which, categorically,stitute a part of the standard Chinese
vocabulary. Therefore, it can be concluded that esdoan words are produced in the
standard Chinese through the primitive mixed-coxeressions in the Shanghai dialect.
Unlike those code-mixing forms that consist mem@ydeographs which sound similar or
close to foreign words, this kind of forms are ea$d be understood and recognized. With
the ending ideograph helping people understanddhgre of the things signified, words of
this type can gain wide circulation and are moredfol to be eventually accepted as
regular members of Chinese vocabulary. In this wihgre is a reason to argue that
code-mixing in the Shanghai dialect is a sourcleah words of the Chinese language.

Having said that, | must point out that only a pHrthe ideograph-based expressions
are likely to become formal loan words. Quite sooighem have no chance of going
through the process. Because they are based agicmakdialect, the similarity between
them and the original foreign words cannot be gdsit and agreed on by the majority of
Chinese who, though speaking the same language,difi@rent indigenous sound systems.
For example, the combination ¢l d was once used to refer éemail which sounds
almost exactly aIike;W#f\ﬁ,%[ﬁ was once used to refer to ttmernet which both represents
the sound and highlights the nature of the origirwever, although the two new-born
things enjoy high popularity among Chinese pedple,names expressed by ideographs as

above cannot go far and wide, and cannot be extgsaccepted. Like many other
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expressions in Table 2, they are eventually reﬂldn;e?q—‘i',é[iﬁ and E?Jaﬂﬁ At present,
there is hardly any solid data to explain why saxpressions can be recognized and some
others cannot. In principle, language is a setomiventional signs. Anything will tend to

become a standard, once it is widely accepted aed i society.

6. A misconception to be corrected

Traditionally, words of this type are termbdrrowingsor loan wordsin the field of
Chinese studies (Chan & Kwok, 1982; Cheung, 19862000; Luke & Lau, 2008). This is
simply because the words involved all come froneifgm sources. Although little doubt has
been cast on such a method of classification, #fsmitdon of borrowing or loan words
does not apply to the words under discussion. énftlowing, | will counter-argue the
traditional practice and elaborate on why it ispjp@priate to impose the label of loan
words on expressions of this type in Chinese.

As is known, Chinese characters are ideographsh Eharacter is a written sign
which represents a concept of a thing rather tih@nsounds of a word. Although the
resemblance between a Chinese character and tig ithiepresents is now lost on the
whole, making it almost impossible to establishoaggion between a Chinese character
and the thing of its reference, people with Chirgsdiciency can still infer the meaning of
a Chinese character at the sight of it. In otherdspChinese characters are still a system of
signs that expresses meaning rather than sound.

However, the so-called mixed-code expressions uddeussion do not have such a
function. Take the wordutter for example. The two Chinese charactgrgi cannot
express the meaning ttter. In other words, they simply represent the sounidthe
English wordbutter. Instead, another two-character Chinese wp¥flli , which means
respectivelymilk andoil, can help people associate the word with the titimgpresents.
From this example, it is evident thatlil is merely a phonetic form which denotes no

more than the sounds of the wdnrdtter. The function of the characters is to help Chinese

68

©Universitat de Barcelona



Dialectologia 3 (2009), 53-72.

people to articulate the English word. On no actamtheyexpress the meaning of the
thing it represents. People cannot have acces$fieonteaning by inferring from the
meanings of each component character. Thereforepitld be inappropriate to group
expressions of this type with other loan words lKe= (grape),%émj (glass) ?[ﬁ;"i
(pomegranate)? (Buddha)dff[fg%;; (Bodhisattva).

There is a conventional name for the Chinese wofdEable 2:%%”?5](phonemic
loan words). Literally, it means this type of loananslatesonly the sounds but not the
meaning of original words. Such a definition is eed questionable. When any word
should be borrowed from a donor language which a$gisabetic writing system into a
host language which uses ideographic writing systée priority should be given to the
meaning of the target word. The selected ideographise host language should associate
its users’ perception with the meaning of the waalthat they can be aware of the nature
of the thing that the word representsanslation is an activity or a process of changing
speech or writing from one language (the donoruagg) into another (the host language),
“which reproduces the general meaning and intentibthe original (Richards, Platt &
Weber, 1985, p. 299). Such is the basic princigléranslation. In general, only proper
nouns like people’s names, place names are tradsiatio the host language by sounds. If
other word classes of the original language aregs®ed in this way, it is doubtful whether
the users of the host language can understand #daning; very likely, the meaning
remains unclear; thus, the use of phonemic forthefriginal fails to serve the purpose of
translation. That is why | contend that the expoessof Table 2 cannot be grouped into the
category of the conventional phonemic loan wordscokding to Kessler and Treiman
(2003), the representation of phonemic informatian be identified as a means by which
to facilitate recognition and comprehension of igmewords. But what they discussed
applies to only languages which use alphabeticimgrisystems. When a French word is
mixed into an English text, the phonemic form o french word is still represented by
alphabetic letters. Such a form may help Englisbraisecognize that the word is not a

native English word. In addition, it does not caigseé much difficulty for reading aloud.
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With the help of the context and some other meknglish people may comprehend the
meaning of the word. However, by no means doesitiation work in the same way to
loan words in Chinese, if they are phonemictifnslatedinto Chinese ideographs. This is
not only because ideographic writing is signifidardifferent from alphabetical writing,
but also because each ideograph represents meaomegthan it represents sounds of the
word. Therefore, if only sounds of a foreign wore @anslated it can hardly give rise to
users’ phonemic awareness, nor can it lead thesortgprehension of meaning. This can be
evidenced by the most words of Table 2 which failedgain popularity or come into
standard Chinese. They either died out along with lapse of time or remain dialectal
expressions in Shanghai, though a small part ahthave successfully spread as lexicons
of Chinese vocabulary such as the English-roorf&@< (humourn , “y)5” (sofa), “&

#" (radan and German-rootedyf¥” (Nazi)," iﬁziﬁ[ﬂ” (heroin).

7. Conclusion

In normal cases of code-mixing, foreign words frardonor language are embedded
into utterances and sentences of a host languégseToreign words are easy to recognize
because they look and sound different from theveatiords of the host language. But such
code-mixing could not occur in China in the latd" #hd early 28 centuries owing to the
fundamental differences between ideographic andadgtic writing systems as well as a
limited number of people who knew foreign languagdswever, the two compelling
reasons gave rise to some alternative way of mifongign words into Chinese words. In
tandem with the increasing contact between Chind aome western countries,
code-mixing eventually became necessary in langgagemunication. Shanghai was the
first place within China to see and experience énerging linguistic need.

In order to make code-mixing easily accessiblepgdaphs which are acoustically
similar to foreign words were used, thus makingezouxing in the Shanghai dialect very

unique and interesting. Through conventional ussdaiety, some of such code-mixing
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forms ceased to live on, whereas some others fdh\guccessfully and became accepted
regular members of Chinese vocabulary.

Like code-mixing elsewhere in the world, it is foertain that code-mixing in the
Shanghai dialect is absolutely the result of laggueontact. It proves that when any two
languages come into contact, code-mixing will ap@e@ner or later, no matter whether a
monolingual or bilingual society is concerned. Tideograph-based code-mixing
expressions, though primitive in form, paved theyvia@ some loan words in the Chinese
language and are succeeded by alphabetic codegrexpressions which have emerged at
a steady rate in current China, particularly thstalourban areas. As is known, English has
found its way deep into China, which provides ddsbhksis for the advent of alphabetic
code-mixing expressions.

To some extent, the discussion of this paper wilsgme way toward making China’s
code-mixing less of a mystery to the Chinese thérase Winston Churchill would have

been impressed.
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